JUHI'BUCTHYECKHE U SKCTPAJIMHI'BUCTHYECKHUE PA3JINYUA
IKBUBAJIEHTHBIX PYCCKHUX U AHTVIMUCKHUX ITOCJIOBUILL
KAK YCTOMYUBBIX CIOBECHBIX KOMILIEKCOB KOMMYHUKATHABHOI'O
THUITA

E.A.JleonTneBa

TaBpuueckuii HaMOHANBHBIN YyHUBepcuTeT uM.B.M.Bepranckoro

B naHHO# cratbe mnpemiokeH (QparMEeHTapHBIA aHauU3 CTPYKTYPHO-TPAMMATHUECKHX M JIEKCHYECKUX
pa3IMuuii SKBUBAJICHTHBIX PYCCKHX M aHIVIMHCKUX YCTOMYMBBIX CloBeCHBIX KoMIUIekcoB (Y CK) KoMMyHHUKaTHBHOTO
Tuna. Mbl OTHOCHM TMoOCiOBHIBI K naHHOMY Tuny YCK, mockonbky moHuMmaeM ¢paseosoruio mupoko. [Tomumo
NPSMOTO 3HAYEHMs, MOCJIOBHIBI 00JNaaloT TarKke MeTadopHYecKuM 3HaueHueM. JIeKcHdeckHe M CTPYKTYpHO-
rpaMMaTHIECKUE PA3TIHYHS B SKBHBAICHTHBIX PYCCKHUX M aHTJIMHCKUX MOCIOBUIAX 00YCIOBICHBI KaK THHIBUCTHIECKH,
TaK ¥ 3KCTPAIMHTBUCTHYECKH, T.€. MOTYT OBITH PACCMOTPEHBI HE TOJBKO B SI3BIKOBOM, HO U B KYJIBTYPOJOTHYECKOM
perucrpe.

Knrwouegvle cnoga:«mmmpokoey» / «y3koe» IMOHMMaHHE ()pa3eoJOTnH, CEMaHTHUYECKas LENbHOCTh 3HAYCHUS,
BOCIIPOM3BOJMMOCTh B TOTOBOM BHIE, YCTOWYHMBOCTb, BAPHATHBHOCTH, JEHOTATHBHOE /KOHHOTAaTHBHOE 3HAUYCHHE,
YCTOWYMBBIE CIIOBECHBIE KOMIUIEKCHI KOMMYHHKATHBHOTO THIA, ITOCIOBHIBI, JICKCHKO-TEMAaTHYECKHE TIPYIIIIBL,
SKCTPAJMHTBUCTHYECKUE  (aKTOphl, peajud, IOHATUIHOE, IMPEIMETHO-JIOTHYEeCKOe, JIOTMKO-CEMaHTH4eCKOe
COBIIAJICHHE, JICKCHYECKUE DPACXOKACHUs, JIEKCHUeCKHH (OH, SKBUBAJICHT, S3BIKOBAs TPaIULUs, CEMaHTHUECKHN
MIEPEHOC, MPOJYKTUBHOCTH JIEKCEM, CEMAaHTHUECKOE MOJIE.

VY crarTi 3anporoHOBaHO (parMeHTapHUN aHaji3 CTPYKTYpHO-TpaMaTHYHHUX 1 JIEKCMYHUX BiIMIHHOCTEH
€KBIBAaJICHTHIX POCIHCHKUX 1 aHMIIIHCHKUX CTikmx cioBecHHX koMiuiekciB (CCK) xomynikatmBHOTO THmA. Mu
BigHOCHMO mpucHiB’s g0 nporo Tuma CCK, ToMy mo posymieMo (paseonoriro mupoko. OKpiM MpsSMOTO 3HAYCHHS,
MIPUCIIB’S MAalOTh TaKOXX MeTadopudHe 3Ha4deHHA. JIGKCHYHI 1 CTPYKTYypHO-TpaMaTHYHI BIAMIHHICTI B €KBIBaJCHTHHIX
POCIHCHKUX 1 aHTIIHCHKUX TPHUCIIB’SIX 3yMOBIICHI SIK JIHTBICTUYHO, TaK i €KCTPaJiHTBICTUYHO, TOOTO MOXYTh OyTH
PO3TISIHYTH HE TUTBKI Y MOBHOMY, alle 1 Y KyJIbTYPOJIOTHIHOMY PETICTPI.

Knrouvosi cnoea:“‘mupoke” / “By3pke” po3yMiHHS (ppa3eosorii, ceMaHTHYHA HiTbHICTh 3HAUCHHS,
BIZITBOPEHHS Y TOTOBOMY BH/Ii, CTilKiCTh, BapiaTHBHICTb, ICHOTATHBHE / KOHOTATHBHE 3HAYEHHS, CTIHKI CIIOBECHI
KOMIUIEKCH KOMYHITaTHBHOTO TUIIA, IPHUCIIIB’ 5, IEKCUKO-TEMATU4Hi TPYIH, EKCTPAIIHIBICTUYHI (akTopH, peadii,
MOHATIHHUN, PEAMETHO-JIOTIYHUH, JTOT1KO-CEMaHTHYHUH 30ir, TEKCHYIHI PO3XODKEHHS, ICKCHUHIA (HOH, CKBIBAJICHT,
MOBHa TPaAHUIIisl, CEMAaHTUYHHI TIEPEHOC, IPOIYKTUBHICTh JIEKCEM, CEMaHTHUYHE I10JIE.

The article suggests fragmentary analysis of structural grammar and lexical differences of equivalent Russian
and English stable word complexes (SWCs) of communicative type. We refer proverbs to this type of SWCs as we
understand phraseology in the wide sense. Besides direct meaning, proverbs have metaphoric meaning as well. Lexical
and structural grammar differences in equivalent Russian and English proverbs are stipulated both
Paznen 2. ®yHKIIHOHAJIbHBIE CBOICTBA A3bIKOB KpbIMa B YCJI0BUSIX MYJIbTHKYJILTYPHOM cpeabl 97

linguistically and extralinguistically. So they can be considered not only in language but in culturological
register, too.

Key words:“wide”/”narrow” understanding of phraseology, semantic unity of meaning, ready-made
reproduction, stability, variability, denotative/connotative meaning stable word complexes of communicative type,
proverbs, lexico-thematic groups, extralinguistic factors, realia, notional, objective-logical, logico-semantic
coincidence, lexical differences, lexical background, equivalent, language tradition, semantic change, productivity of
lexemes, semantic field.

[IpunepxuBasich «IIMPOKOTO» MOHMMAaHHS (Ppa3eosoruu, paccMaTpUBacM B KayecTBE YCTOWYHMBBIX
cnoBecHBIX KoMmIuiekcoB (YCK) BcE€ pasHooOpasme eawHMI], COOTBETCTBYyrommx ompenencHuio YCK. K
(pazeonorudeckomMy (GOHIY sI3bIKA OTHOCSATCS BCE JIMHTBHCTUYECKHE CUHHIIBI C TOCTOSHHBIM JIEKCEMHBIM
COCTaBOM, OONIQJAONINe CEMAHTUYECKOW IENBHOCTHIO  3HAYCHHUS, OTPAaHMYCHHOW  CTPYKTYPHOM
Pa3I0KUMOCTbBIO, OTIOCPEIOBAHHON pehepEeHTHOI COOTHECEHHOCTHIO U BOCIIPOU3BOIMMBIE B PEYH B TOTOBOM
Buge. Jna YCK xapakrtepHa yCTOWYHMBOCTh HAa PA3JIMYHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSX M BapUaTUBHOCTH 0e3
yiepba A CeMaHTHYECKOM LEeNBHOCTH M CIIOCOOHOCTh K JMaxXpOHHBIM H3MEHEHHsSM. Takum o0pazom,
nocyoBuiibl sBistroTest Y CK, 1, ciieoBaTelibHO, BXOJAT B COCTaB (ppaseosioruu.

Paznenss muenne A.B.Kynuna [8], 3.M.Cononyxo [12], Sh.Arora [15], B.Woodbridge [16] u apyrux
OTEUYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX JIMHIBUCTOB, U OTHOCUM MocioBuIbl K Y CK xoMMmyHuKaTuBHOTO THMa. Kak
MPaBUIO, B KOHTEKCTE INOCIIOBHIIA SBISETCS JHOO CaMOCTOATENLHBIM MPEJIOKEHUEM, JIMO0 YaCThiO
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CIIOKHOTO TIpeutokeHus. [locoBUIa COJAEPKUT COBET, HAPOJHYIO MYJPOCTh, BBIPAKEHHYIO (QHUTYPaTbHO,
0000IIEHHO, KOTOPYIO TepemaéT OT KOMMYHHKATOpa pEIHMIHEHTYy. Tak, KpoMe KOMMYHHKATHBHOMN
HaNpaBJICHHOCTH, MTOCIOBUIA HOCUT MOYYHUTENbHBIN, AUJAKTHUECKUN XapakTep. B mocnoBuax Bcerna ectb
CKPBITBIA CMBICH, MOATEKCT. Hapsiny ¢ A€HOTaTMBHBIM, UM IPHUCYIIE U KOHHOTaTUBHOE 3HAUECHHUE.

B ormimmume ot apyrux tumoB YCK, mocIoBHIBI MOTYT UMETh W OYKBAJbHBIA, W TIEPEHOCHBIN CMBICIL.
Bo3MoxHO, T03TOMY CTOPOHHHKH «y3KOro» moHnMaHus (ppazeomornn H.H.Amocosa [1], B.IL.®enumpiaa
[13] u HeKoTOpble Ipyrue) HE OTHOCAT MOCIOBUIBI K (ppaseonornyeckomy ¢GOHAY, T.K. OHH HeE
COOTBETCTBYIOT TOHSTHIO «COOCTBEHHO (hPa3e0IOTH3IM».

Ha mexcrnueckuit cocraB YCK KOMMYHHKAaTHBHOTO THIIA OKa3bIBAIOT BO3JCUCTBHE KAk
JUHTBUCTUYECKUE, TaK M SKCTpaJMHIBHCTHUeCKHE QakTophl. Ha ypoBHe (paseonorun BHESI3BIKOBBIE
¢akTopsl, Kak mpaBuio, omnpenenstorT cneunpuky YCK, a pacxoxkneHus, He 3aTparmBaroiiue oOpasHyIo
OCHOBY, TJIaBHBIM 00pa3oM 00yCIIOBIIEHBI THHTBUCTHYECKH.

B kaxkaom s3bIKe CYMIECTBYIOT JIEKCHYECKHE IUIACThI, MPOAYKTHBHBIE B oOpaszoBanuu YCK
KOMMYHHKAaTUBHOTO THMA. YacTh U3 HUX, OOMIBFHO MUTAIOMINX (PPa3eoIOTHIO Pa3HbBIX S3BIKOB, OKa3bIBAIOTCS
WHTEPHAITMOHATHHBIMH ¥ BKIIOYEHBI B MTAPEMHOJIOTHYECKHE MHUHUMYMBI PYCCKOTO M aHTJIMACKOTO SI3BIKOB.
DTO TpEeXIe BCEro: a) paspsanl CIOB, OTHOCSIIHECS K MOBCEAHCBHOW JKM3HH UYEJIOBEKa, K €ro pabore u
nocyry. [Ipuseném HexoTopblie npumepsl Y CK-3KBHBaIEHTOB B PYCCKOM U aHTIIMICKOM S3bIKaX:

1. Bek xuBH, Bek yuuch. — Live and learn [7, 40];

2. B 3mopoBom Tene — 3p0poBsIii ayx. — A sound mind in a sound body [7, 32]

0) Pa3psiabl ci10B, nepeaaroire B3auMOOTHOIICHHS JIFOICH B 0OIIeCTBe:
1. Hogas metia uncro meTét. — A new broom sweeps clean [7,171];
2. Kownumn aeno, rymsit cmerno. — Work done, have your fun [7,180];
B) Paspsiapl cioB nepenatomye npeacTaBiIeHus: 00 OKpYyKalolIeH NeHCTBUTEILHOCTH, PACKPHIBAIOIIHE

JlyXOBHBII MUp YEJIOBEKA:

1. Beperu miathe CHOBY, a yecTh cMosoay. — LOOK after your clothes when they are spick and span, and
after your honour when you are a young man [7, 9].

Opnako pmaxe YHUBEpCalbHbIe, Oorarele (hpa3eosoTHel JEKCHKO-TEeMAaTHYECKHE TPYIIIbI
HEPaBHOMEPHO pacIipe/ieSICHbI B MapeMUOJIOTHYeCKUX (OHIaX PYCCKOIO U aHTIUICKOTO s13bIKOB. Emé Oonee
crnenuUIHBIM OKa3bIBACTCS yIaCTHE KOHKPETHBIX CIIOB — MPEICTABUTENEH MaHHBIX TPYII — B 00pa30BaHUU
YCK KOMMYyHHKaTUBHOT'O THIIA.

HeoanHakoBble SI3BIKOBBIC TPAAHUILIMK, K IpUMepy, OOHAPYKUBAIOTCS B yOTpeOieHnn yncen. Tak, B
PYCCKHUX MOCIOBHUIAX U IOTOBOPKaX MOMYJISIPHBIM YUCIIOM SIBJISIETCS “CEMBb” :

1. Tloka 6aba c meum neTUT, CeMb IyM niepeaymaer [6, 353];
2. CeMb TOIIOPOB BMECTE JIEKAT, & JIBE MPSUIKA IOPO3HE [6, 411];
3. s gpyra (uis MUAIoro apyxka) — (i) cemb BEpCT He okoiwuma [6, 110];
4. Cemepo omHOTO HE XKIyT [6, 408];
5. Cewmn 6ex - ogun otBeT [6,408];
6. OpuH ¢ COmIKOI, ceMepo ¢ JIoxkKoi (6,318].
B anrnmiickux YCK Hanbonee ynoTpeOUTENbHBIM SBISIETCA Yncio “tW0” (1Ba):
1. Two of a trade can never agree (6ykB.: ’mBa KyIiia HUKOT/1a He IPUAYT K cornacuio ) [9,191];
2. Abird in the hand is worth two in the bush (Oyks.: “nruna B pyke cTout aByx B Kyctax”) [9,33];
3. Never make two bites of a cherry (6yks.: “ne nenu Bumsio nonosnam™) [9,142];
4. Two black do not make a white (OykB.: “u3 AByX YepHbBIX HE caenaarh oaHoro 6emoro”) [9,190];
5. Two is company, three is none (6yks.: “aBoe 310 Kommanwus, a Tpoe — Het”) [9,191];
6. Two dogs fight for a bone, and the third runs away with it (6yks.: “nBe cobaku rpei3yTCsi — TPEThs

yHOCHUT KocTh”) [9,190];
7. A dwarf on a giant’s shoulders sees the farther of the two (6yks.: “xapiauk Ha maeyax rMraHta BHIAT
JIANbIIe, YeM KaKIbId U3 HUX B oTAenbHocTH ) [9,61];
8. If two men ride on a horse, one must ride behind (6yks.: “eciu ABOE enyT Ha KOHE, TO OJUH TOJDKEH
exats Buepenn”) [9,150].
Pexxe B anrmmiickux YCK wucrmoms3yrorest umcima “three”, “seven”, “nine”, “eleven” (tpu, cemb, IEBSTH,
OJIMHHA/IIIATB):
1.  Rain before seven, fine before eleven (Oyks.: “noxauk ¢ yTpa, COIHBIILIKO B moiaeHb”) [9,163];
2. Acat has nine lives (Oyks.: “y komku neBsith sxu3neir”) [9,39].
B cocraBe aHAmM3MPYyEeMbIX MOCIOBUI[ W TIOTOBOPOK, KIFOYEBBIC CJIOBA KOTOPBIX O003HAYAIOT
MpeaMeThl ObiTa, MPodeccHu, KUBOTHBIX, PACTCHHUS U MHOTOE JIPYroe, TaKKe HAOII0at0TCs ONpeeIEHHbIC
PacXOoXIEHHs, YaCTO OOBICHIEMbIE DKCTPATHHTBUCTHYECKH | OCOOCHHOCTAMH 00pa3a KU3HH JIOIEH TaHHBIX
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CTpaH, TPaIWIUSAMH WX HApoOAOB, crenu(pukoil ObiTa, reorpadUyecKUMH yCIOBHAMH. Tak, Hampumep,
pasznuune Ha3BaHUM [EHEKHBIX ENWHUI] OIPEIeNUIO COOTBETCTBYIOIIEE HAIOJHEHHE CIETYIOIINX
CHHOHMMHUYHBIX TIOCJIOBUII U oroBopok: Take care of the pence and the pounds will take care of themselves;
A penny saved is a penny gained — Kormeiika pyons Gepexér [7,109] . [anexo He Bcera MOKHO OOBICHHUTE
JIEKCUYIECKHE PACXOXKISHHS KCTPATHMHTBUCTHUECKUMHE (haKTOpaMu, OCOOSHHO NP HATTMYNN pPeajiiii, 00mmx
JUTSET HOCHUTENEH pPas3HBIX S3BIKOB, CIIOCOOHBIX BECTH K MOHSATHHHOMY, MPEAMETHO-TOTHYECKOMY H JIOTHKO-
CeMaHTUUYECKOMY coBmaaeHuoo. Cp., Hanpumep, pyc. JlemuTs mkypy HeyOouToro MeaBeas u anri. First catch
your hare, then cook him (6yks.: “cHavana moiimaii 3aiiiia, a moToM MpurotoBb ero”) [9,74]. JloBosibHO
pacnpocTpaHEHHON MPUYUHON MOJOOHBIX JIEKCHYECKHX PACXOXKISHHH B COCTAaBE IOCIOBHUI] U TIOTOBOPOK
SBIISIETCSl TaK HA3bIBAEMBIN JIEKCUUECKUH (JOH — TOT BIIEMEHT CEMaHTUKHU CJIOB, OJarogapsi KOTOPOMY SI3bIK
BBICTYIIAET B KayecTBE OJHOTO M3 XpaHUTEJel AYXOBHBIX LEHHOCTEH HAIlMOHAJIBLHON KYJIbTYpHI B CUCTEME
s3pika (5): B roctsax xopomro, a goma mydume [7,31] u SKBUBaneHTHas el aHrImiickas mocioBuia East or
West, home is best [7,31]. Pycckoit nekceme “mom”, Beipaxkaromie#t noustus “1. Xumoe 3nanue, crpoenue,
KHIIBIBI KaKOTO-HUOYIb TOMa. 2. XXunoe momemenue, kBaptupa. 3. Cembs, JIIOAH, KUBYIINE
Bmecte’[14, 759] COOTBETCTBYIOT NIB€ CaMOCTOSTEIbHBIC JIEKCHYECKHE EIWHHIIBI aHTJIMHCKOTO S3bIKa —
house (t.e. sxuoe 3nanue) u home (cembs, Jroau, xuByire Bmecte) [17]. [lpuMedaTenpHO, 4TO caM S3BIK
NPUBOAMT CIIEAYIOIIYI0 mocioBuiy: Men make houses, women make homes (OykB.: “ My>K4nHa CTPOUT JIOM,
JKEHIIMHA €r0 CO3/MaéT”’, TO eCTh HAMONHSET ero TerioM u yioToM) [9,134]. ComocTaBUTENbHBIA  aHAHN3
MTOKA3bIBaeT, YTO CBOEOOpa3We S3BIKOBBIX TPAAWLMN YHNOTPEeOJICHHS CIIOB aHAJOTUYHBIX WA OIU3KHIX
TEMATUYCCKUX pa3psaJ0B B HX Ka4Y€CTBC KOMIIOHCHTOB VCK KOMMYHHUKAaTHUBHOI'O THIIA CCTh SAPKOC
MPOSIBJIEHNE HAIIMOHAJIBHOTO JJMHIBHCTHUECKOT'O CBOEOOpasusl.

[lpyuuHOW YAaCTUYHBIX JIGKCHUECKHUX PACXOXKACHWH TIOCIOBUI[ M TIOTOBOPOK SBISIETCS TaKKe
MPUCIIOCOOJICHUE HEOJMHAKOBBIX CJIOB (TPATUIIMOHHBIX JJIS JAHHOTO SI3bIKA CEMAaHTHYECKHX CTEPIKHEH),
XapaKTepU3YIOIIUXCsl O0IIe TeMaTHYeCKOH HampaBlIeHHOCThIO, K CEMaHTHUYECKOMY TIIEPEHOCY s
0003HaYEHUS TOXKIACCTBEHHBIX WIH OnMu3kux moHsTHi. Cp., Hapumep, “C rira3 oo — u3 cepAia BoH u e€
aHrmuiickuit sxkBuBaeHt “Out of sight, out of mind” [7, 216]. B cBoé Bpemst A. BexxOuIKoil ObLIH OMHCAHbI
“ mpuHIUOHaNbHbIE” [3,22] pa3nuuus MeXAy pyCCKOW U aHTJIO-CAKCOHCKOM IMCHXOIOTHEH.

Kpatkuit xommenTapuii nekcuueckoro cocraBa YCK KOMMYHUKAaTHBHOTO THIA ITO3BOJIMI BBISBUTH
Haubosee pacpocTpaHEHHbBIE BUABI JEKCHUECKAX PACXOXKICHUH M MPUUYMHBI, UX OOYCIOBIMBAIOIIAE. DTH
PacXoXKJIEHUs BBI3BIBAIOTCS HEOJIMHAKOBOW TpaJulMel ynoTpeOaeHus ciIoB B KauecTBe KoMnoHeHToB Y CK
JaKe B MpeleiaX aHaIOTWYHBIX, OOWIBHBIX (paseonorueil MIacTOB JIEKCUKH, pPa3IMudsSMH B
CEMaHTHYECKOM OOBEME JIEKCHYECKUX €IUHHII W MHOTUMH JPYTHMH, KOTOpPBIE B JaHHOW CTaTbe HE
paccMaTrpuBaroTCs.

Jlekcuveckne pacxoKICHUS, CBSI3aHHBIE C TIPOYKTHUBHOCTBIO JiekceM B oOpazoBanuu Y CK, mposBisitoTcs
B HECOBIAJICHUU HCIIOJIH30BaHUS B KAUECTBE KOMIIOHEHTOB (DPa3e0IOTM3MOB KOHKPETHBIX, TPHHAIIIEKAIITUX
K OJHOMY W TOMY € CEMaHTHYECKOMY IONI0 cloB. JlaHHBIE pa3nuyus OOBSCHSIIOTCS HHEPTHOCTHIO
SI3BIKOBBIX TpaAulIMiA, HEOAMHAKOBOM CUMBOJMKOW OTAEJNbHBIX MPEICTABUTENECH, a HMHOrJa W UEJbIX
Pa3psAI0B JIEKCUKO-TEMATHUECKUX TPYII, 0COOEHHOCTAMH CEMAHTHYECKOTO WICHSHHSI IIOHATUHHON KapTHHBI
mupa. Beé aTo BeIpakaeTcs B ApKoit MaHM(ecTaMK HAITMOHAIBEHOTO CAMOCO3HAHUS B SI3BIKE.

B omimyme OT JIeKCHYECKHX PAcCXOXKACHWH, TpaMMaTHYecKHe (CTPYKTypHO-TPaMMaTHUYECKHE)
pPacxoxKaACHUA VCK KOMMYHHMKATHBHOI'O TUIIa MOTYT 6BITL HC TOJIbKO YaCTHUYHBIM, HO H ITOJIHBIMH. B
OCHOBE TPaMMAaTHYECKHX PaCXOXKIeHUH pycckux u aHrmiickux YCK gamie Bcero nexxat ocoOEHHOCTH
ynorpeOiaeHus rpaMMaTHIeCKuX (POPM U KOHCTPYKIIUN, CBOUCTBEHHBIX TAHHBIM S3BIKAM.

OpnHoii u3 Hanbomee pacpoCTPaHEHHBIX MPUYHUH CTPYKTYPHBIX PACXOXKICHHHN SBIISIETCS pa3jinine B
mpuémax, crioco0ax nepeaadyu CHHTAKCUYECKUX OTHOIIEHUH U HEOJIMHAKOBAs MPOAYKTUBHOCTD, a 3HAYUT, U
pOIIb  pa3HBIX CPEICTB CHHTAKCMYECKOH CBA3M B CHHTETHYECKHX W aHAIWTUYECKHX s3bIKax. Tak, B
AQHTJIMACKOM SI3bIKE WMEHHAsl TPEIJIOKHAsT KOHCTPYKIHS (CYIIECTBUTEIHHOE + mpemmor of +
CYIIECTBUTEIBHOE) HMEET NIUPOKOE PACIIPOCTPAHEHHE:

Birds of a feather flock together (6yks.: “nrutip ¢ ogHUM onepeHreM codbuparotces BMecte” ) [9,34];
Procrastination is a thief of time (6yxs.: “orcpouka kpanér Bpems” ) [9,160];
The voice of the people is the voice of God (6yks.: “rosnoc mozeii ects Tomoc bora” ) [9,192];
Experience is the mother of wisdom (Oyks.: “onbIT — yuntens gypakos”) [9,70].
PacnpocTpaH€HHBIM ~ SIBJIEHHEM YaCTUUHBIX CTPYKTYPHBIX PAacXOXAEHUH SIBISETCS HaJU4YUe B
coctase anrnuiickux Y CK xapakTepHBIX MPHUTSHKATEILHBIX MECTOMMEHUH, IPHOJIMIKAIONIUXCS 110 3HAYCHHIO
K HHINBUAYATN3UPYIOMIEMY apTHKIIO, PH OTCYTCTBHH TAaKOBBHIX B pycckux Y CK:

1. If you cannot bite, never show your teeth (OykB.: He MOXelIb YKYCUTh - HE IOKa3bIBail (CBOM) 3yObI)

[9,104];
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2. You cannot have your cake and eat it (OykB.: Hemp3st 06mazgath (CBOMM) TOPTOM M CBHECTH €I0)

[9,209];

3. Do not count your chickens before they are hatched ( Oyks.: He cuuTaii (CBOMX) IBIILIAT, TIOKA OHU HE

BeUTymsTest) [9,52];

4.  Cut your coat according to your cloth (6yks.: kpou (cBOE) manbTO 1O JJIMHE (CBOEr0) Marepuana)

[9,46];

5. Stretch your legs according to your coverlet (Oyks.: momkumaii (cBoM) HOrM MO JJHHE (CBOETO)

Matepuana) [9,173];

6. Do not wash your dirty linen in public (6yxs.: He cTupaii (cBoero) rps3Horo 6esbs Ha Jos1x) [9,60].
O0600ménnocTs comepkanuss YCK gocruraercs 4acto He TOJIBKO OOOOICHHEM SBJICHUN, OTHOIICHUH
JeUCTBUTEIBHOCTH MO JIMHUM CEMaHTUYECKUX IMpeoOpa3oBaHMil, HO W Tpammarhyecku [5,461,544-545].
OpHako TpammaTHdecKkue (GOpPMBI W CIIOCOOBI Tepenaun OOOOMEHHOCTH W OTBIECYEHHOCTH MOTYT HE
COBIIAIaTh WJIM HWMETh HEOAWHAKOBYIO YHOTPEOMTEILHOCTh B Pa3HBIX S3bIKaX, MOPOXKAAs TEM CaMbIM
YaCTUYHBIE CTPYKTYpHBIE pacxokiaeHus. OmHOW W3 pa3sHOBHAHOCTEH 00OOIIEHHO-TUYHBIX MPEATIOKCHUHN
PYCCKOTO s13bIKa, B KOTOPOH IIpH 00pa3HOi mepemaye o0ImMKX CYKIEHUH OCPEICTBOM TeHepann3anny 0osee
KOHKPETHBIX HMCXOIHBIX MMOHITHHA OTCYTCTBYeT MECTOMMEHHE BTOPOTO JIHIAa E€IWHCTBEHHOTO  YHCIA,
3HaYeHHE KOTOpOro nepenaércs IIaBHBIM YJICHOM, B aHTJIMHCKOM f3BIKE COOTBETCTBYET KOHCTPYKLHA C
MO ITISKAIIIM, 0003HAYAIOIIIM HEONpeAeIEHHOE JTUTIO.

[IpuBeném psin npuMepoB:

3a AByMSs 3aiillaMHi MOTOHHUINIBCSA — HE OAHOrO He mo¥maeins U If you run after two hares, you will
catch neither [9,104];

Henp3s 3axeub cBeuy ¢ ABYX KOHIIOB U YOU cannot burn the candle at both ends [9, 207];

3. Tloems nepex 3aBTpaKoM, 3aIuiavyellb epe] CHOM (eCiTH BBl HAUMHAETE JICHBb B CIIUIIKOM PaIyKHOM
HACTPOEHMH, TO B JIM BaM YAAacTCAd COXPAaHUTh 3TO HACTPOCHHE JI0 Beuepa. ITO MpeayIlpexIeHIe
neccumucta) u If you sing before breakfast, you will cry before night [9,104];

4. Ecmu xouerns, 9To0bl OBUIO cIemaHo Xxopoino — caenai cam u If you want a thing well done, do it
yourself [9,104];

5. Yo moceerb, To 1 TOXHENTH 1 AS You SOw, so shall you reap [9,26].

B oTaensHBIX citydasx HaONFOaeTCs HECOBIAACHUE TPaMMaTHIECKOTO BpeMeHH: Eciu ropa He uaér
Kk Maromery, To Maromer uaér k rope u If the mountain will (rmaron mis BbipaskeHHs MOTAIBHOCTH) NOt
come to Mahomet, Mahomet must (MomanbHBIA TJIaroj, MepPeaarONuii HEOOXOIUMOCTh COBEPIICHHS
NEHCTBHS, BOSHUKIIYIO B CHIIY ONPEIeEHHBIX 00CTOATENBCTB M HE 3aBUCSIIYIO OT BOJIM ToBOpsIero) go to
the mountain [7,82]. Taxxe BO3MOXHO HeCOBHaacHHE HakinoHeHui: Cepile HaAEKION KUBET; 3aIHUM
yMOM Kperok u, coorBerctBeHHO: If it were not for hope, the heart would break; If things were to be done
twice, all would be wise (cocararenpHoe HAKIIOHEHHE B QHTIIMHACKOM S3BIKE).

OO0bryHO  MOpP(QONOTHUECKHE OCOOSHHOCTH BBI3BIBAIOT MEHEE 3HAYHTENbHBIE CTPYKTYypHBIS
pacxoXkJIeHus, TakKhe Kak, HallpuMep, HaJlM4he WIM OTCYTCTBHE B cocTaBe KommoHeHToB YCK aprukis,
SIBIISIOILETOCS IPUHAIIEKHOCTHIO aHTIIMHCKOTO A3bIKA:

1. The best fish swim near the bottom — JIyumras psioka ruiaBaet mo any [9,38];

2. Better be a fool than a knave —JIyumie 61T mypakom, uem ueromsem [9,43];

3. Do not tell Xtales out of Xschool — He 6onrait 3a aBepsimu mkoss! (He pasriariaii cekpeton) [9,148].
W3ydeHHpii Marepwan TOKa3blBae€T, 4YTO B OOJIACTH TpaMMAaTHKH Kak B oO0JlacTH Haunbolee

CTaOWJIBHBIX OTHOIICHUH, XapaKTePU3YIOIUXCS W3BECTHBIM KOHCEPBATU3MOM, PAaCXOXJICHUsS HOCAT Oolee
PEryNApHBIA U HEOOXOIUMBINA XapaKkTep, YeM B JIEKCHKE.

[lonBoxst uToTH, CAENIAEM CIEAYIOIINE BEIBOIBL:

1. TMocnopumbl sBnsitorcs YCK KOMMYHUKAaTHBHOTO THIMA, T.K. OHM 00JaJal0T WHBapUAHTHBIMHU
npusHakamMu Y CK 1 KOMMYyHHUKAaTHBHOM HaIlpaBJIEHHOCTHIO.

Jlekcudeckoe HAIMOIHEHWE JKBUBAJIEHTHBIX pycckux M aHrmmickux YCK KOMMYHHWKaTHBHOTO THIIA
3aBHCHUT OT JIMHTBUCTHYECKHUX M SKCTPATMHIBUCTUYECKUX (DaKTOPOB.

3. [puunHamu Jekcudeckux pacxoxieHuid B coctaBe YCK sBISIOTCS: JIeKCHUECKH (HOH, pa3iuyusl B
ceMaHTH4YecKoM 00béme nexkcndeckux KommnoHeHTOoB YCK, paznmuHas CHMBOJMKAa M HalIWOHAIHHAS
Tpaguuus ynorpeOyieHusl, HEOANHAKOBask NPOIYKTUBHOCTH JekceM B oOpazoBanun Y CK.

4. CtpykrypHO-TpamMMaTtiueckue pacxoxaerus Y CK MoryT ObITh YaCTUYHBIMH U TIOJIHBIMHU.

5.JIpuunHaMU CTPYKTYPHO-TPAMMATHUECKUX PACXOXKICHUHN SBISIOTCS: OCOOCHHOCTH YHOTPEOJICHUS
rpaMMaTH4ecKuX (HOpM U KOHCTPYKIMH Pa3HBIX S3BIKOB, PAa3JIMYHBIC CIIOCOOBI MEpeayrl CUHTAKCHYSCKIX
OTHOLICHUWH M 00O0OIEHHOCTH, HECOBNAICHUE IPAMMAaTHUYECKOT0 BPEMEHU W HAKJIOHEHWH, Haanuue (JIubo
orcytcTBre) B anrickux Y CK apTHKIIS, TPUTSKATETbHBIX MECTOMMEHUH.
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